
PROTOKÓ¸

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem
Paƒstwa Izrael zmieniajàcy Umow´ mi´dzy Rzàdem
Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Paƒstwa Izrael

w sprawie popierania i wzajemnej ochrony inwestycji

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Paƒstwa
Izrael (zwane dalej „Umawiajàcymi si´ Stronami”),

PROTOCOL

between the Government of the Republic of Poland
and the Government of the State of Israel to amend

the agreement for the reciprocal promotion and
protection of investments

The Government of the Republic of Poland and
the Government of the State of Israel (hereinafter
referred to as the „Contracting Parties”),
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:
— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,
— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,
— b´dzie niezmiennie zachowywana.
Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 22 wrzeÊnia 2003 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: L. Miller
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 6 listopada 2003 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Finlandii
o wspó∏pracy w zakresie zapobiegania i zwalczania przest´pczoÊci zorganizowanej i innych przest´pstw,

podpisanej w Helsinkach dnia 4 listopada 1999 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e dnia
22 wrzeÊnia 2003 r. Prezydent Rzeczypospolitej Pol-
skiej ratyfikowa∏ Umow´ mi´dzy Rzàdem Rzeczypo-
spolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Finlandii o wspó∏-
pracy w zakresie zapobiegania i zwalczania przest´p-
czoÊci zorganizowanej i innych przest´pstw, podpisa-
nà w Helsinkach dnia 4 listopada 1999 r.

Zgodnie z artyku∏em 15 ust´p 1 umowy zosta∏y do-
konane przewidziane w tym artykule notyfikacje.

Umowa wchodzi w ˝ycie z dniem 20 listopada
2003 r.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Cimoszewicz
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PROTOKÓ¸

podpisany w Warszawie dnia 27 czerwca 1997 r.

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Paƒstwa Izrael zmieniajàcy Umow´ mi´dzy Rzàdem
Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Paƒstwa Izrael w sprawie popierania i wzajemnej ochrony inwestycji,

podpisanà w Jerozolimie dnia 22 maja 1991 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 27 czerwca 1997 r. zosta∏ podpisany w Warszawie Protokó∏ mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Pol-
skiej a Rzàdem Paƒstwa Izrael zmieniajàcy Umow´ mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Paƒ-
stwa Izrael w sprawie popierania i wzajemnej ochrony inwestycji, podpisanà dnia 22 maja 1991 r., w nast´pu-
jàcym brzmieniu:



pragnàc zawrzeç Protokó∏ zmieniajàcy Umow´
mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem
Paƒstwa Izrael, podpisanà w Jerozolimie dnia 22 ma-
ja 1991 r., 

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ I

SkreÊla si´ artyku∏ 6 i nadaje mu si´ nast´pujàce
brzmienie:

1. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona, na terytorium któ-
rej dokonane zosta∏y inwestycje przez inwestorów
drugiej Umawiajàcej si´ Strony, gwarantuje takim
inwestorom swobodny transfer w wolnowymie-
nialnej walucie p∏atnoÊci zwiàzanych z takimi in-
westycjami, a w szczególnoÊci, lecz nie wy∏àcznie:

a) kapita∏u i kwot dodatkowych niezb´dnych dla
utrzymania i rozszerzenia inwestycji;

b) przychodów, w tym, lecz nieograniczonych do:
dywidend, zysków, odsetek, zysków ze zbycia
majàtku, nale˝noÊci licencyjnych i honorariów;

c) kwot na sp∏aty po˝yczek legalnie zaciàgni´tych,
udokumentowanych i zwiàzanych bezpoÊred-
nio z danà inwestycjà;

d) wp∏ywów z ca∏kowitej lub cz´Êciowej likwidacji
inwestycji;

e) odszkodowaƒ przewidzianych w artyku∏ach 4 i 5;

f) zarobków obywateli jednej z Umawiajàcych si´
Stron dopuszczonych do pracy w zwiàzku z in-
westycjà na terytorium drugiej Umawiajàcej
si´ Strony, zgodnie z jej ustawodawstwem
i przepisami.

2. Transfery b´dà dokonywane bez zb´dnej zw∏oki
w walucie wymienialnej, w której kapita∏ zosta∏
pierwotnie zainwestowany, lub w ka˝dej innej wa-
lucie wymienialnej uzgodnionej mi´dzy inwesto-
rem a zainteresowanà Umawiajàcà si´ Stronà we-
d∏ug przewa˝ajàcego kursu wymiany w dniu
transferu, pod warunkiem ˝e inwestor spe∏ni
wszystkie zobowiàzania podatkowe i ˝e transfer
b´dzie dokonywany zgodnie z procedurà ustalonà
przez Umawiajàcà si´ Stron´, na której inwestycja
zosta∏a dokonana.

W przypadku zmiany przepisów dewizowych jed-
nej z Umawiajàcych si´ Stron, dana Umawiajàca
si´ Strona gwarantuje, ˝e takie zmiany nie naruszà
prawa do transferu inwestycji i przychodów, jakie
istnia∏o w czasie dokonania inwestycji. Je˝eli
jednak takie zmiany b´dà gwarantowaç nowym
inwestycjom i przychodom bardziej korzystne wa-
runki ni˝ te, które obowiàzywa∏y w czasie dokony-
wania inwestycji, to b´dà mia∏y zastosowanie wa-
runki bardziej korzystne.

3. Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ przyznaç
transferom, o których mowa w ust´pach 1 i 2 tego

Desiring to conclude a Protocol to amend the
Agreement between the Government of the Republic
of Poland and the Government of the State of Israel,
for the Reciprocal Promotion and Protection of
Investments, signed in Jerusalem on May 22, 1991,

Have agreed as follows:

Article I

Article 6 shall be deleted and replaced by the
following wording:

1. Each Contracting Party in whose territory
investments have been made by investors of the
other Contracting Party shall grant those
investors the free transfer of the payments in
freely convertible currency relating to these
investments, in particular, though not exclusively:

a) the capital and additional sums necessary for
the maintenance and development of the
investment;

b) returns, including but not limited to: dividends,
profits, interests, capital gains, royalties and
fees;

c) funds in repayment of loans regularly
contracted and documented and directly
related to a specific investment;

d) the proceeds from a total or partial liquidation
of an investment;

e) compensations provided for in Articles 4 and 5;

f) the earnings of nationals of one Contracting
Party who are allowed to work in conformity
with the existing laws and regulations — in
connection with an investment in the territory
of the Contracting Party.

2. Transfers shall be effected without undue delay in
the convertible currency in which the capital was
originally invested or in any other convertible
currency agreed by the investor and the
Contracting Party concerned at the prevailing
market exchange rate at the date of transfer,
provided that the investor has complied with all
his fiscal obligations and that the repatriation is in
accordance with the exchange procedures
established by the Contracting Party in whose
territory the investment was made.

In the event the exchange control procedures of
one Contracting Party are modified, that
Contracting Party guarantees that such
modifications shall not adversely affect the rights
to repatriate investments and returns, as were in
force at the time the investment was made.
However, if the said modifications grant new
investments and returns more favourable terms
than were in force at the time the investment was
made, the more favourable terms shall apply.

3. The Contracting Parties undertake to accord to
transfers referred to in paragraphs 1 and 2 of this
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artyku∏u, traktowanie nie mniej korzystne ni˝ przy-
znane transferom pochodzàcym z inwestycji do-
konanych przez inwestorów jakiegokolwiek paƒ-
stwa trzeciego.

Artyku∏ II

1. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona poinformuje pi-
semnie w drodze dyplomatycznej drugà Umawiajàcà
si´ Stron´, ˝e jej wewn´trzne procedury prawne wy-
magane dla wejÊcia w ˝ycie niniejszego protoko∏u zo-
sta∏y spe∏nione.

2. Niniejszy protokó∏, który stanowi integralnà
cz´Êç umowy, wejdzie w ˝ycie w dniu otrzymania póê-
niejszej notyfikacji, o której mowa w ust´pie 1.

3. Niniejszy protokó∏ pozostanie w mocy w zakre-
sie postanowieƒ artyku∏u I niniejszego protoko∏u tak
d∏ugo, jak d∏ugo pozostanie w mocy Umowa o wza-
jemnym popieraniu i ochronie inwestycji.

Artyku∏ III

Sporzàdzono w dwóch egzemplarzach w Warsza-
wie, dnia 27 czerwca 1997 r., co odpowiada 22 sivan
5757 roku, ka˝dy w j´zykach polskim, hebrajskim i an-
gielskim, przy czym wszystkie trzy teksty sà jednako-
wo autentyczne. W przypadku rozbie˝noÊci przy inter-
pretacji przewa˝a j´zyk angielski.

Za Rzàd Za Rzàd
Rzeczypospolitej Polskiej Paƒstwa Izrael

Article a treatment no less favourable than that
accorded to transfers originating from
investments made by investors of any third State.

Article II

1. Each Contracting Party shall notify the other
Contracting Party in writing through diplomatic
channels of the completion of its internal legal
procedures required for the entry into force of this
Protocol.

2. This Protocol, which shall form an integral part
of the Agreement, shall enter into force on the date of
the later notification referred to in paragraph 1.

3. This Protocol shall — with respect to the
provisions named in Article I of this Protocol —
remain in force as long as the Agreement for the
Reciprocal Promotion and Protection of Investments
is in force.

Article III

Done in duplicate in Warsaw this 27th day of June
1997, which corresponds to the 22th day of Sivan
5757, each in the Polish, Hebrew and English
languages, all three texts being equally authentic. In
case of differences in interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Poland of the State of Israel

Dziennik Ustaw Nr 41 — 2300 — Poz. 381

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szym protoko∏em, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏ on uznany za s∏uszny zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w nim zawartych,

— jest przyj´ty, ratyfikowany i potwierdzony,

— b´dzie niezmiennie zachowywany.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 8 paêdziernika 1999 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.

Prezes Rady Ministrów: J. Buzek


